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works

Worker I

ref.no. size
297922 8/M
297923 9/L
297924 10/XL
297925 11/XXL
297926 12/ XXXL

DE Da die Handschuhe speziellen Zwecken angepasst
sind, kénnen die Langen von den Anforderungen der
EN 1SO 21420:2020+A1:2024 abweichen.

Etant donné que les gants sont adaptés pour des
finalités spéciales, les longueurs peuvent diverger des
exigences de la norme EN 1SO 21420:2020+A1:2024.
As the gloves are adjusted to special purposes, the
lengths may deviate from the requirements of

EN1SO 21420:2020+A1:2024.

IT Dato che i guanti sono adatti a scopi speciali, le
lunghezze possono discostarsi dai requisiti della

EN 1SO 21420:2020+A1:2024.

Dado que los guantes se adaptan a unos fines especi-
ficos, las longitudes pueden diferir de los requisitos de
la norma EN'1SO 21420:2020+A1:2024.

PT Como as luvas foram concebidas para fins especiais, os
seus comprimentos podem divergir dos requisitos da
norma NE 420:2003+A1:2009+A1:2024.

Omdat de handschoenen aan speciale gebruiksdoelen
zijn aangepast, kunnen de lengten van de eisen van de
norm EN 1SO 21420:2020+A1:2024 afwijken.
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SV Eftersom handskarna &r anpassade for speciella
andamal kan langderna avvika fran kraven i
EN 1SO 21420:2020+A1:2024.

FI' Koska kasineet on mukautettu erityistarkoituksiin,

pituudet voivat poiketa standardin EN 150 21420:2020
+A1:2024 vaatimuksista.
DA Da handskerne er tilpasset til specielle formal,
kan laengderne afvige fra kravene i EN 1SO
21420:2020+A1:2024.
NO Fordi hanskene er tilpasset spesielle formal, kan
lengdene avvike fra kravene i
EN1SO 21420:2020+A1:2024.
Poniewaz rekawice s3 przystosowywane do specjal-
nych celéw, ich dfugosci moga sie rézni¢ od wymogow
okreslonych w normie EN I1SO 21420:2020+A1:2024.
A keszty(it specilis célokra terveztiik, igy a hossza az
EN 1S0 21420:2020+A1:2024 kdvetelmenyeitdl eltérhet.
Pretoze s rukavice prisposobené na Specialne cely,
mozu sa dlzky odchylovat od poziadaviek
EN 1SO 21420:2020+A1:2024.
Protoze jsou rukavice prizpisobeny specialnim Gceltim,
mohou se jejich délky lisit od pozadavki normy
EN 1SO 21420:2020+A1:2024.
Ker so rokavice prilagojene posebnim namenom, lahko
dolZine odstopajo od zahtev standarda
EN 1SO 21420:2020.
HR Buduci da su rukavice prilagodene posebnim svrhama,
duljine se mogu razlikovati od zahtjeva norme
EN1SO 21420:2020+A1:2024.
nOCKOJ’Ibe JAaHHble NepyaTkn npefHasHa4eHbl
ANA cneumnasbHbIX Lleﬂel;l, WX ANIMHA MOXET He
COOTBETCTBOBATH TpeﬁOEaHMRM
EN 1SO 21420:2020+A1:2024.
RO Deoarece manusile sunt adaptate pentru utilizari
speciale, lungimile pot varia fatd de cerintele
EN 1SO 21420:2020+A1:2024.
Eldivenler 6zel amaclara gore uyarlandigindan,
uzunluklan EN 1SO 21420:2020+A1:2024
standardindan sapma gosterebilir.
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EN 388:2016 Kategorie Il - Mechanische Risiken
+A1:2018

Catégorie Il - Risques mécaniques
Category Il - Mechanical risks
Categoria Il - Per rischi meccanici

24 Categoria Il - Per rischi mecanicos

Categoria Il - Luvas de protecao contra
riscos médios

Categorie Il - Middelzware risico’s

Kategori Il - medelhéga risker

Luokka II - Keskisuuret vaarat

Kategori Il - Moderate risici

Kategori Il - Middels risiko

Kategoria Il - Ryzyka sredniego stopnia

II. kategodria - Kozepes kockazat

Kategoria Il - Stredné rizika

Kategorie I1 - Stiedni rizika

Kategorija Il - Srednj

Kategorija I1 - Srednji

Kateropua Il - CpefiHuit ypoBeHb pucka

Kategori Il - Orta riskler

Categoria Il - Riscuri medii

DE Baumusterpriifung durch: - FR Examen de type effectué par :

- EN EU type examination carried out by: - IT Esame del tipo mediante:
- ES Examen de tipo por: - PT Exame UE de tipo realizado por:

- NL Typeonderzoek door: - SV Typkontroll genom: - FI Tyyppitarkastus:
- DA Typeafpravning af: - NO Typepraving gjennom: - PL Badanie typu
przez: - HU A tipusvizsgalatot végezte: - SK Skiiska konstrukéného
vzoru p nictvom: - CS P Seni typu prostrednictvim:

- SL Testiranje vzorca opravljeno pri: - HR Tipsko ispitivanje po:

- RU Wcnbitanme onbiTHoro obpasua: - RO Examinare de tip de catre

- TR Yap! numunesi testini gerceklestiren:

Mirta-Kontrol d.0.0.
Javorinska 3,

10040 Zagreb
Croatia

Zertifizierungsstelle / Notified body no: 2474

Verbraucherinformation

Priifergebnisse mechanischer Test nach
EN 388: 2016+A1:2018

Abriebfestigkeit: 2 (min 0/ max 4)
Schnittfestigkeit (Coupe - Test): 2(min 0/ max 5)
WeiterreiRfestigkeit: 4 (min 0/ max 4)
Durchstichfestigkeit: 2 (min 0/ max 4)
Schnittfestigkeit (TDM): X (min A/ max F)

Das Zeichen X, anstatt einer Ziffer, bedeutet, dass der
Handschuh nicht fiir den dem Test zugehdrigen Einsatzzweck
vorgesehen ist. Ergebnisse ausschlieRlich aus Proben der
Handschuhinnenhand mit eingesetztem Futter. Die Gesamtklas-
sifizierung des Handschuhs gibt nicht notwendigerweise die
Leistungsfahigkeit der duRersten Lage wieder. Reinigung und
Pflege: Die genannten Leistungsstufen basieren auf Priifungen,
die ausschlieflich an unbenutzten Handschuhen durchgefiihrt
wurden. Eine Ubertragung der Ergebnisse auf Handschu-

he nach Pflegebehandlung ist nicht mdglich. Neue und
gebrauchte Handschuhe sollten vor Benutzung griindlich auf
Fehler Gberpriift werden, insbesondere nach einer Reinigung.
Verpackung und Lagerung: Die Handschuhe sind gebindelt
verpackt mit einer Verbraucherinformation. Die gebiindelten
Handschuhe sind in Polybeuteln verpackt, welche fiir Transport
und Lagerung geeignet sind. Lagerung bitte trocken und kuhl
und vor UV-Strahlung geschiitzt. Alterung: Eine Verfallzeit
kann nicht genannt werden, da eine Abhangigkeit zum Grad
des VerschleiRes, des Gebrauchs und zu dem Einsatzgebiet
besteht. Hinweise / Risikobeurteilung: Die hier genannten
Handschuhtypen entsprechen der Verordnung 2016/425, EN
150 21420:2020+A1:2024, EN388:2016+A1:2018. Vor dem
Einsatz sollte der Anwender eine Risikoanalyse durchfiihren,
um festzustellen, ob die beim Produkt erreichten Normen

und Leistungsstufen fiir seinen Einsatz tibertragbar sind. Die
Labortests sollen eine Auswahlhilfe bieten, sie konnen aber
nicht die tatsachlichen Arbeitsplatzbedingungen simulieren. Es
bleibt deshalb die Verantwortung des Anwenders und nicht des
Herstellers, die Eignung eines bestimmten Schutzhandschuhes
fiir den vorgesehenen Einsatzbereich zu priifen. Handschuhe fiir
leichte Arbeiten unter feuchten Bedingungen. Die Ausriistung
schiitzt vor mittleren mechanischen Risiken. Die maximale
Tragedauer ist abhangig von der ausgefiihrten Tatigkeit und
Person. Der Handschuh bietet keinen Schutz gegen Perforieren
mit spitzen Gegensténden, z. B. Injektionsnadeln. Es sollten
keine Handschuhe getragen werden, wenn das Risiko besteht,
sich in bewegten Maschinenteilen zu verfangen.

Informations utilisateur

Résultats des essais mécaniques selon la norme
EN 388: 2016+A1:2018

Frottement: 2 (min 0/ max 4)
Coupure (Coupe - Test): 2 (min 0/ max 5)
Traction / déchirure: 4 (min 0/ max 4)
Perforation: 2 (min 0/ max 4)
Frottement (TDM): X (min A/ max F)

Le symbole X remplacant un chiffre signifie que le gant

n'est pas concu pour la finalité correspondante au test. Les
résultats concernent principalement les essais réalisés pour
I'intérieur du gant et le rembourrage utilisé. La classification
globale du gant ne refléte pas nécessairement la performance
de la couche extérieure. Nettoyage et entretien: Les niveaux
de performance donnés sont baseés sur des essais exécutés
uniquement sur des gants non utilisés. Il n'est pas possible
de transposer ces résultats sur des gants ayant subi un traite-
ment d'entretien. Avant |'utilisation, vérifier soigneusement si
les gants nouveaux ou utilisés ne présentent pas de défauts,
en particulier aprés un nettoyage. Les salissures sur les gants
doivent en premier étre brossées ou essuyées. Emballage et
entreposage: Les gants sont individuellement emballés et
liés avec des informations destinées au consommateur. Les
gants liés sont emballés dans du carton ondulé approprié
pour le transport et I'entreposage. Veuillez stocker au sec,

au frais et a |'abri des rayons UV. Vieillissement: Une date
d'expiration ne peut pas étre indiquée puisqu'elle dépend du
degré d'usure, de 'utilisation et du domaine d'application.
Indication / Evaluation des risque: Les types de gants
mentionnés ici correspond aux REGLEMENT (UE) 2016/425,
EN 1SO 21420:2020+A1:2024, EN388:2016+A1:2018. Il est
conseillé a 'utilisateur de procéder a une analyse des risques
avant l'utilisation, afin de définir si les normes et niveaux de
performances que le produit atteint sont transférables pour
son application. Les tests en laboratoire sont a titre indicatif
pour aider a choisir mais ils ne peuvent en aucun cas simuler
les conditions réelles de travail. L'utilisateur et non le fabricant
est donc responsable de vérifier si un gant particulier corre-
spond au domaine d'application prévu. Gants pour travaux
légers en environnement humide. Cet équipement protége
contre les risques mécaniques moyens. La durée de portée
maximale dépend de |'activité exercée et de la personne.

Le gant n'offre aucune protection contre la perforation par
des objets pointus, par exemple des aiguilles d'injection. Le
port des gants devrait étre évité lorsqu'il existe un risque
d'accrochage dans des éléments mobiles d'une machine.

@D Instructions for use

Results of the EN 388: 2016+A1:2018 mechanical test
Abrasion resistance: 2 (min 0/ max 4)
Blade cut resistance (Coupe - Test): 2 (min 0/ max 5)
Tear resistance: 4 (min 0/ max 4)
Puncture resistance: 2 (min 0/ max 4)
Blade cut resistance (TDM): X (min A/ max F)
The sign X, instead of a number, means that the glove is

not designed for the use covered by the corresponding test.
Results only from samples of glove palm with inserted lining.
The overall classification of the glove does not necessarily
reflect the performance of the outermost layer. Care and
Cleaning: The service stages mentioned are based on

tests which were carried out exclusively on unused gloves.
Transfer of the results on gloves after care treatment is not
possible. The manufacturer accepts no liability for changes
to the properties. The condition of the gloves should be
checked before reuse. Packaging and storage: This article
is supplied in uniform sales packaging made from recyclable
cardboard. PE-bags or similar environmentally friendly
coverings are the smallest packaging unit. The gloves must
be stored correctly, i.e. in boxes in dry rooms. The properties
can be altered by influences such as humidity, temperature,
and light, as well as natural alterations to the materials
over a period of time. Ageing: It is not possible to give an
expiry date, as this can be dependent on the degree of wear,
use, and the area in which the gloves are used. General
information / Risk assessment: The glove types named
here meet with the requirements of EU-regulation 2016/425,
EN420:2003+A1:2009, EN388:2016+A1:2018. While selec-
ting an equipment, user should perform risk analysis based
on the intended use and determine the suitability based

on product’s test standards and protection levels obtained.
Laboratory tests offer an aid to selection, however they
cannot take the actual workplace conditions into account.

It is therefore the responsibility of the user and not the
manufacturer to test the suitability of a certain glove for the
planned area of use. Gloves for general light handling in wet
conditions. The equipment provides protection against mo-
derate mechanical risks. The maximum wear time depends
on the activity being carried out and the person. The glove
offers no protection against perforation with sharp objects,
e.g. injection needles. No gloves should be worn if there is a
risk of becoming caught in moving machine parts.

@D Informazioni per i consumatori

Risultati della prova meccanica secondo EN 388:
2016+A1:2018

Resistenza all'abrasione:
Resistenza al taglio (Coupe - Test):
Resistenza allo strappo:
Resistenza alla perforazione: 2 (min 0/ max 4)
Resistenza al taglio (TDM): X (min A/ max F)
Il carattere X al posto di un numero significa che il guanto
non ¢ destinato allo scopo d'uso corrispondente al test.
Risultati ottenuti esclusivamente da campioni dell'interno del
qguanto foderato. La classificazione del guanto non riflette
necessariamente le prestazioni dello strato esterno.

Pulizia e i livelli di rendi ) specificati i
basano su controlli esequiti soltanto su guanti inutilizzati. Non
@ possibile trasferire i risultati al guanto dopo il trattamento di
cura. Si raccomanda la manutenzione con normali strumenti
(p.es. spazzole, strofinacci ecc. Per eventuali variazoni nelle
caratteristiche il produttore non si assume nessuna respon-
sabilita. Modalita di confezionamento e conservazione:
all'interno della confezione i guanti sono legati e presentano
delle informazioni per i consumatori. | guanti legati sono con-
fezionati in scatole di cartone ondulato, adatte per il trasporto
e la conservazione. Conservare in un luogo fresco, asciutto

e al riparo dai raggi UV. Invecchiamento: non € possibile
indicare un termine di scadenza, in quanto cio dipende dal
grado di usura, di utilizzo e dall'applicazione. Informazioni
generali / Valutazione del rischio: | tipi di guanti qui citali
sono conformi alle REGOLAMENTO (UE) 2016/425, EN 1SO
21420:2020+A1:2024, EN388:2016+A1:2018. Prima dell'uso
I'utente dovrebbe eseguire unanalisi del rischio per accertare
se le norme e i livelli di prestazioni conseguiti dal prodotto
sono compatibili con il suo utilizzo. Considerazione che | test
di laboratorio sono un ausilio, ma non corrispondono alle
effettive condizioni sul posto di lavoro. Spetta all utilizzatore e
non al produttore esaminare I'adeguatezza di un determinato
qguanto per |'impiego previsto. Guanti per lavori leggeri in
condizioni di umidita L'equipaggiamento protegge dai rischi
meccanici di media entita. Si possono indossare per un perio-
do massimo che dipende dall‘attivita esequita e dalla persona.
1l guanto non assicura la protezione contro la perforazione

da parte di oggetti appuntiti, ad es. aghi di iniezione. Non
indossare i guanti se esiste il rischio di impigliamento da parte
delle parti mobili della macchina

@& Informacion del consumidor

Resultados de prueba del ensayo mecénico segiin EN 388:
2016+A1:2018

Resistencia a la abrasion:
Resistencia al corte (Coupe - Test):
Resistencia al desgaste progresivo:
Resistencia a la perforacion: 2 (min 0/ max 4)
Resistencia al corte (TDM): X (min A/ max F)
El simbolo X, en lugar de una cifra, significa que el guante

no se ha concebido para la finalidad de uso correspondiente
a la prueba. Resultados obtenidos exclusivamente de
muestras de la palma del guante con el forro colocado. La
clasificacion general del guante no refleja necesariamente el
rendimiento de la capa més externa. Limpieza y cuidados:
Los niveles de rendimiento mencionados se basan en pruebas
realizadas exclusivamente a partir de guantes no utilizados.
No se pueden transferir los resultados a los guantes tras el
tratamiento. El fabricante no se podra responsabilizar, en este
caso, de los eventuales cambios que se puedan producer en
las propiedades del producto. Embalaje y almacenamien-
to: Los guantes estan agrupados en un embalaje con la
informacion del consumidor. Los guantes agrupados estan
embalados en cajas de carton ondulado apropiadas para el
transporte y el almacenamiento. Guardar en un lugar seco,
fresco y protegido contra la radiacion UV. Envejecimiento:
No se puede indicar una fecha de caducidad, dado que

existe una dependencia del grado de desgaste, del uso y

del drea de aplicacion. Aspectos generales / Evaluacion
de riesgo: Los tipos de guantes indicados aqui cumplen las
Reglamento (UE) 2016/425, EN 1SO 21420:2020+A1:2024,
EN388:2016+A1:2018. Antes de su utilizacion, el usuario
debe realizar un andlisis de riesgos para determinar si las nor-
mas y los niveles de rendimiento alcanzados por el producto
son transferibles para su uso. Los tests de laboratorio una
simple orientacion, ya que no pueden evaluar las condiciones
reales de los distintos lugares de trabajo. Seré responsabilidad
del usuario, y no del fabrcante, determiner si los guantes son
apropiados para el empleo planeado en cada caso concreto.
Guantes para trabajos ligeros en condiciones himedas. El
equipo protege contra riesgos mecanicos de nivel medio. La
maxima duracion de uso dependera de la actividad aplicada
y de la persona. El guante no ofrece ninguna proteccion
contra perforaciones por objetos punzantes, como agujas de
inyeccion. No deben utilizarse guantes si existe el riesgo de
enredarse en piezas moviles de maquinaria.

QD Consumentenvoorlichting

Testresultaten van mechanische test conform EN 388:
2016+A1:2018

Afstotend vermogen:
Snijweerstand (Coupe - Test):
Scheurweerstand:
Perforatieweerstand: 2 (min 0/ max 4)
Snijweerstand (TDM): X (min A/ max F)
Het teken X in plaats van een cijfer betekent dat de handscho-
en niet is bedoeld voor de toepassing die werd getest. Resulta-
ten uitsluitend op basis van monsters van de handpalm van de
handschoen met ingezette voering. De algemene classificatie
van de handschoen geeft niet noodzakelijk de kwaliteit van de
buitenste laag weer. Reiniging en onderhoud: De genoemde
prestatieniveau’s zijn gebaseerd op proeven die uitsluitend op
nietgebruikte handschoenen werden uitgevoerd. Toepassing
van de resultatenop handschoenen waarmee onderhoud

is gepleegd is niet mogelijk. Voor veranderingen van de
eigenschappen kann hier de fabrikant geen aansprakelijkheid
accepteren. Verpakking en opslag: De handschoenen zijn
gebundeld met gebruikersinformatie verpakt. De gebundelde
handschoenen zitten in dozen van golfkarton die voor het
transport en de opslag geschikt zijn. De handschoenen moeten
droog, koel en beschermd tegen UV-stralen worden opgesla-
gen. Veroudering: Een vervaldatum kan niet worden geno-
emd, omdat dit afhankelijk is van de slijtage, het gebruik en
het toepassingsgebied. Algemene instructies / Risicobeoor-
delin: De hier genoemde typen handschoenen voldoen aan de
VERORDENING (EU) 2016/425, EN 150 21420:2020+A1:2024,
EN388:2016+A1:2018. Voor gebruik dient de gebruiker

een risicoanalyse uit te voeren om te bepalen of de bij het
product bereikte normen en vermogenniveaus voor de inzet
overdraagbaar zijn. De lat een hulp bij de
selectie bieden, maar de werkelijke omstandigheden op de
werkplek niet kunnen boordelen. Het ressorteert derhalve
onder de verantwoordelijkheid van de gebruiker en niet van de
fabrikant, om te controleren of een bepaalde handschoen voor
het geplande inzetgebied geschikt is. Handschoenen voor lich-
te werkzaamheden in vochtige omstandigheden. De uitrusting
beschermt tegen gemiddeld mechanisch risico. De maximale
draagtijd is afhankelijk van de persoon en het uitgevoerde
werk. De handschoen biedt geen bescherming tegen perforatie
door scherpe objecten, b.v. injectienaalden. Men dient geen
handschoenen te dragen indien het risico bestaat klem te
raken in bewegende machinedelen.

2 (min 0/ max 4)
2 (min 0/ max 5)
4 (min 0/ max 4)

2 (min 0/ max 4)
2 (min 0/ max 5)
4 (min 0/ max 4)

2 (min 0/ max 4)
2 (min 0/ max 5)
4 (min 0/ max 4)

Informacao para o utilizador

Resultados dos ensaios mecanicos realizados de acordo
com o estipulado na norma EN 388: 2016+A1:2018
Resisténcia a abrasao: 2 (min 0/ max 4)
Resisténcia ao corte (Coupe - Test): 2 (min 0/ max 5)
Resisténcia ao rasgamento: 4 (min 0/ max 4)
Resisténcia a perfuracao: 2 (min 0/ max 4)
Resisténcia ao corte (TDM): X (min A/ max F)
0 simbolo X, em vez de um niimero, significa que a luva nao
foi prevista para o fim correspondente ao teste. Os resultados
referem-se exclusivamente a amostras obtidas do lado interior
das luvas com forro inserido. A classificacdo total da luva
nao reflete necessariamente o desempenho da camada mais
externa. Limpeza e conservagdo: Os niveis de desempenho
mencionados fundamentam-se em ensaios realizados
exclusivamente em luvas novas. Nao € possivel transpor os
resultados para luvas depois de as mesmas serem submetidas
alimpeza e conservacdo. O utilizador deverd sempre
submeter as luvas, independentemente de serem novas ou
usadas, a uma inspecao cuidadosa, para determinar que

nao apresentam danos nem defeitos, e, de modo especial, a
sequir a uma limpeza. Embalagem e armazenamento: As
luvas sdo fornecidas embaladas em conjuntos, juntamente
com uma informacao para o utilizador. Os conjuntos de luvas
sao embalados em caixas de cartao ondulado, indicadas

para o seu transporte e o seu armazenamento. Armazene-as
sempre num local seco e fresco, e protegidas da incidéncia
dos raios solares. Envelhecimento: Nao é possivel indicar
um prazo de validade para as luvas, na medida em que este
prazo depende do grau de desgaste, da utilizacao e do campo
de utilizacdo. Informagdes / Avaliagdo de risco: Os tipos
de luvas aqui mencionados correspondem as referidas na
Regulamento (UE) 2016/425, EN 1SO 21420:2020+A1:2024,
EN388:2016+A1:2018. Antes da utilizacdo, o utilizador deve
proceder a uma andlise dos riscos tendo em vista a utilizacdo
prevista, a fim de determinar a adequacdo do produto com
base nos resultados das respetivas normas de teste e nos res-
petivos niveis de protecdo alcancados. Os testes laboratoriais
devem constituir uma ajuda para a seleco, contudo, estes
testes nao reproduzem com absoluta fidelidade as condicdes
realmente existentes no local de trabalho. Em face do
exposto, € da inteira responsabilidade do utilizador, e ndo do
fabricante, comprovar a adequacdo de determinadas luvas de
protecdo para o campo de aplicacao previsto. Luvas para tra-
balhos leves em ambientes himidos. O equipamento protege
contra riscos mecanicos médios. A vida Util méxima das luvas
depende da atividade realizada e da pessoa. As luvas ndo ofe-
recem protecdo contra perfuracdes por objetos afiados, como
€0 caso, por exemplo, de agulhas de injecdo. Nunca devem
ser usadas luvas sempre que haja o risco de elas poderem
ficar presas em componentes moveis de maquinas.

& Konsumentinformation

Testresultat pa mekaniska test enligt EN 388:
2016+A1:2018

Slitstyrka: 2 (min 0/ max 4)
Skarhallfasthet (Coupe - Test): 2 (min 0/ max 5)
Rivstyrka: 4 (min 0/ max 4)
Stickhallfasthet: 2 (min 0/ max 4)
Skarhallfasthet (TDM): X (min A/ max F)
Ett X istallet for en siffra betyder att handsken inte ar avsedd
for det testrelaterade anvandningsomradet. Resultaten

galler uteslutande prover pa handskens handflata med isatt
foder. Handskens overgripande klassificering aterger inte
nodvandigtvis prestandan i det yttersta lagret. Rengdring och
skotsel: De angivna effektnivaerna baseras pa kontroller som
uteslutande har gjorts pa oanvanda handskar. Det gar inte att
overfora resultatet pa handskar efter skétselbehandlingar. Nya
och anvanda handskar bor noggrant kontrolleras efter fel fore
de anvands, sérskilt efter rengoring. Forpackning och forva-
ring: Handskarna ar forpackade tillsammans med anvandar-
information. Handskarna ar forpackade i wellpappkartonger
vilka &r vl lampade for transport och férvaring. Forvara dem
torrt och svalt och skydda dem fran UV-stralning. Aldrande:
Det gar inte att ange en forfallotid eftersom graden av slitage
beror pa anvandning och anvandningsomrade. Anvisningar
/ Riskbeddmnin: Handsktyperna som anges har motsvarar
FORORDNING (EU) 2016/425, EN 1SO 21420:2020+A1:2024,
EN388:2016+A1:2018. Fore anvandningen ska anvandaren
genomfbra en riskanalys for att faststalla om produktens
normer och prestandavarden fungerar for det tankta anvand-
ningsomradet. Laboratorietesterna ska vara en urvalshjalp,
men kan inte simulera de faktiska villkoren pa arbetsplatsen.
Dérfor ar det anvandarens och inte tillverkarens ansvar att
kontrollera att en sérskild skyddshandske ar lamplig for det
avsedda anvandningsomradet. Handske for lattare arbeten
under fuktiga forhallanden. Behandlingen skyddar mot medel-
haga, mekaniska risker. Den maximala anvandningslangden
beror pa det utforda arbetet och personen. Handsken skyddar
inte mot perforering med vassa foremal, t.ex. Injektionsnalar.
Anvand inte handskar om det finns risk att dras in i rorliga
maskindelar.

DE Weitere Informationen sowie Konformitatserklarung:
FR  Pour de plus amples informations et la déclaration
de conformité :
EN Further information and declaration of conformity by:
IT Ulteriori informazioni e dichiarazione di conformita:
ES Informacion adicional y declaracion de conformidad:
PT Para mais informacdes e obtencdo da Declaracdo
de Conformidade:
NL Aanvullende informatie en conformiteitsverklaring:
SV Mer information samt forsakran om dverensstammelse:
FI Lisdtietoja ja vaatimustenmukaisuusvakuutus:
DA Yderligere informationer samt
overensstemmelseserklaering:
NO Mer informasjon samt samsvarserklaering:
PL Dalsze informacje oraz deklaracja zgodnosci:
HU Tovabbi informéciok és megfelel6ségi nyilatkozat:
SK Dalsie informacie, ako aj vyhlésenie o zhode:
CS Dalsi informace a prohlaseni o shodé:
SL Dodatne informacije in izjava o skladnosti:
HR Daljnje informacije kao i izjava o sukladnosti:
RU [lononHutensHas nHchopmaums n
Aeknapauna CooTBeTCTBUA:
RO Informatii suplimentare, precum si declaratia
de conformitate:
TR Daha fazla bilgi ve uygunluk beyani icin bkz.:

Albert Kerbl GmbH Felizenzell 9
84428 Buchbach, Germany

Tel.: +49 8086 933-100
www.kerbl.works info@kerbl.com

Kerbl UK Ltd 8 Lands End Way

Oakham, Rutland LE15 6RF, UK

Phone +44 1572 722558
www.kerbl.co.uk enquiries@kerbl.co.uk
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@D Kayt tajatiedote

Mekaanisen testin tarkastustulokset EN 388:
2016+A1:2018 mukaan

Hankauskestavyys: 2 (min 0/ max 4)
Viiltokestavyys (Coupe - Test): 2 (min 0/ max 5)
Repaisykestavyys: 4 (min 0/ max 4)
Lapipistokestavyys: 2 (min 0/ max 4)

Viiltokestavyys (TDM): X (min A/ max F)
X-merkki numeron tilalla tarkoittaa, etta kdsinetta ei ole
tarkoitettu testin mukaiseen kayttotarkoitukseen. Tulokset
ainoastaan kokeista sisakasineelld ja sisaan asetetulla
vuorilla. Kasineen kokonaisluokitus ei valttamatta ilmaise
ulkoisen kerroksen suorituskykya.

Puhdistus ja hoito: Mainitut tehoasteet perustuvat tarkas-
tuksiin, jotka tehtiin ainoastaan kayttamattomille kasineille.
Tulosten siirtdminen kasineisiin hoitokasittelyn jalkeen ei ole
mahdollista. Uudet ja kaytetyt kdsineet tulee ennen kayttoa
tarkastaa huolellisesti virheiden varalta, erityisesti ennen
ensimmaista puhdistusta.

Pakkaus ja varastointi: Kasineet on pakattu nipuiksi ja
varustettu kayttdjatiedotteella. Nipuissa olevat kasineet on
pakattu aaltopahvilaatikoihin, jotka soveltuvat kuljetukseen
ja varastointiin. Varastoitava kuivassa ja viiledssa paikassa
ja suojattava UV-sateilylta.

Vanheneminen: Viimeistd kdyttopdivaa ei voi ilmoittaa,
koska se riippuu kulumisen ja kdyton asteesta seka
kayttoalueesta.

Ohjeita / Riskinarviointi: Tassa mainitut kasi-

netyypit vastaavat asetus (EU) 2016/425, EN ISO
21420:2020+A1:2024, EN388:2016+A1:2018. Ennen
kayttoa kayttdjan on suoritettava riskinarviointi sen
toteamiseksi, ovatko tuotteella saavutetut standardit ja
suoritustasot siirrettdvissa aiottuun kayttotarkoitukseen.
Laboratoriotestit olla valinnassa avuksi, mutta ne eivat

voi simuloida tyopaikalla vallitsevia todellisia olosuhteita.
Siksi kdyttajan, ei valmistajan, vastuulle jaa tarkastaa,
miten maaratyt suojakdsineet sopivat kyseessa olevaan
kayttoalueeseen. Kasineet kevyeen tydskentelyyn kosteissa
olosuhteissa. Varusteet suojaavat keskisuurilta mekaanisilta
riskeiltd. Maksimaalinen kayttdaika riippuu suoritettavasta
tysta ja kayttdjasta. Kasineet eivat suojaa teravien esinei-
den, esim. ruiskuneulojen, aiheuttamilta rei‘iltd. Kasineita ei
tule kdyttaa, jos vaarana on niiden takertuminen likkuviin
koneen osiin.

Forbrugerinformationer

Testresultater af mekaniske test iht. EN 388:
2016+A1:2018
Slidbestandighed:
Snitbestandighed (Coupe - Test):

2 (min 0/ max 4)
2 (min 0/ max 5)

Rivebestandighed: 4 (min 0/ max 4)
Perforeringsbestandighed: 2 (min 0 /max 4)
Snitbestandighed (TDM): X (min A/ max F)

Tegnet X i stedet for et tal betyder, at handsken ikke
beregnet il den anvendelse, der vedrorer testen. Resultater
udelukkende fra prover af handskens inderhand med isat
for. Handskens samlede klassificering er ikke nadvendigvis
udtryk for det yderste lags ydeevne.

Rengering og pleje: De naevnte ydelsestrin baserer sig pa
test, der udelukkende er gennemfort med ubrugte handsker.
Det er ikke muligt at overfare resultaterne til handsker efter
plejebehandling. Nye og brugte handsker ber undersages
grundigt for fejl inden brug, iseer efter en rengering.
Emballering og opbevaring: Handskerne er pakket i
bundter med forbrugeroplysninger vedlagt. De bundtede
handsker er pakket i kasser af bolgepap, der er velegnet

til transport og opbevaring. Opbevares tert og keligt og
beskyttes mod uv-straling.

Holdbarhed: Det er ikke muligt at angive et udlabstids-
punkt, da et sadant vil afhange af slitagen, hvor meget
handskerne anvendes og inden for hvilket anvendelse-
somrade.

Rad / Risikovurderin: De her navnte handsker lever op til
forordning (EU) 2016/425, EN 1S0 21420:2020+A1:2024,
EN388:2016+A1:2018. Inden anvendelse skal brugeren
udfere en risikoanalyse for at bestemme, om de opnaede
standarder og ydeevneniveauer for produktet kan overfares
til brugen af det. Laboratorietestene skal vaere til hjalp

ved udveelgelsen, men de kan ikke simulere de virkelige
arbejdspladsbetingelser. Det er derfor forbrugerens og

ikke producentens ansvar at kontrollere, om en bestemt
beskyttelseshandske egner sig til den fastsatte anvendelse.
Handsker til let arbejde under fugtige betingelser. Udstyret
beskytter mod mellemstore mekaniske risici. Den maksimale
brugstid er afhangig af den udferte aktivitet og personen.
Handsken yder ingen beskyttelse mod perforering med
spidse genstande, f.eks. injektionsnale. Der ber ikke bruges
handsker, hvis der er risiko for, at de kan blive grebet af
bevagelige maskindele

Forbrukerinformasjon

Testresultater mekanisk test iht. EN 388: 2016+A1:2018
Slitasjebestandighet: 2 (min 0/ max 4)
Snittbestandighet (Coupe - Test): 2 (min 0/ max 5)
)
)

Vidererivebestandighet: 4 (min 0/ max 4,
Gjennomstikkingsbestandighet: 2 (min 0/ max 4
Snittbestandighet (TDM): X (min A/ max F)

Tegnet X i stedet for et tall betyr at hansken ikke er beregnet
til formalet til testen. Resultater utelukkende fra praver

av hanskens innside med foret satt i. Samlet klassifisering
av hansken angir ikke nadvendigvis ytelsesevnen til det
ytterste laget.

Rengjering og stell: De nevnte karakteristikkene er basert
pa tester som kun er utfort pa ubrukte hansker. Resultatene
kan ikke overferes til hansker som har veert i bruk. Nye og
brukte hansker skal kontrolleres naye med tanke pa feil for
bruk, spesielt etter en rengjering.

Pakking og lagring: Hanskene er pakket i bunter med
forbrukerinformasjon. De sammenbuntede hanskene er pak-
ket i pappkartonger, som gjer dem egnet for transport og
lagring. Lagres tort og kjelig og beskyttet mot UV-straling.
Aldring: Brukstiden kan ikke anslas, da den er avhengig av
graden avslitasje, bruken og bruksomradet.

k Hansketypene som er
omtalt her oppfyller FORORDNING (EU) 2016/425, EN 1SO
21420:2020+A1:2024, EN388:2016+A1:2018. Fﬂrbruk
ber brukeren gjennomf@re en risikoanalyse for a sla fast om
normene og ytelsesnivaene oppnadd med produktet, kan
overfares til bruk. Laboratorietestene skal veere til hjelp nar
man skal velge, men de kan ikke simulere de faktiske for-
holdene pa arbeidsplassen. Det er derfor brukerens ansvar,
og dermed ikke produsentens, a kontrollere egnetheten til
bestemte beskyttelseshansker for det spesielle arbeidsom-
radet. Hansker for lett arbeid under fuktige betingelser.
Utrustningen beskytter mot mellomliggende mekanisk risiko.
Den maksimale bruksvarigheten er avhengig av utferte
oppgaver og person. Hansken gir ingen beskyttelse mot
perforering med spisse gjenstander, f.eks. injeksjonsnaler.
Man ma ikke bruke hansker hvis det er fare for at man kan
bli trukket inn i bevegelige maskindeler.

@D Informacje dla uzytkownika

Wyniki testu mechanicznego zgodne z EN 388:
2016+A1:2018

0Odpornos¢ na $cieranie: 2 (min 0/ max 4)
Odpornos¢ na przeciecie (Coupe - Test): 2 (min 0/ max 5)
Odpornos¢ na dalsze rozerwanie: 4 (min 0/ max 4)
0dpornos¢ na przektucie: 2 (min 0/ max 4)
0dpornos¢ na przeciecie (TDM): X (min A/ max F)
Znak X zastepujacy jedna z cyfr oznacza, ze rekawica nie jest
przeznaczona do zastosowania odpowiadajgcego testowi.
Wyniki wytacznie z probek wewnetrznej czesci rekawicy wraz
z wysciotka. taczna klasyfikacja rekawic niekoniecznie od-
zwierciedla wytrzymatos¢ zewnetrznej warstwy. Czyszczenie
i pielegnacja: Wymienione stopnie przydatnosci bazuja

na badaniach wykonywanych wytacznie na nieuzywanych
rekawicach. Nie ma mozliwosci przeniesienia tych wynikéw
na rekawice, ktérych uzyto do czynnosci konserwacyj-

nych. Nowe i uzywane rekawice przed ich uzyciem nalezy
sprawdzi¢ pod katem uszkodzen w szczegolnosci po
czyszczeniu. Opak Rekawice
53 pakowane po kilka sztuk wraz z mformaqa 0 sposobie
ich uzytkowania. Zestawy rekawic sa pakowane w kartony z
falistej tektury, odpowiednie do transportu i magazynowa-
nia. Rekawice nalezy magazynowac w suchym, chtodnym
miejscu, chronionym przed dziataniem promieniowania UV.
Starzenie sie: Nie mozna podac czasu, po jakim rekawice
ulegna zuzyciu, poniewaz jest to zalezne od sposobu i
warunkéw ich uzytkowania. Informacje / Ocena ryzyka:
Podane tutaj typy rekawic sa zgodne z ROZPORZADZENIE
(UE) 2016/425, EN IS0 21420:2020+A1:2024,
EN388:2016+A1:2018. Przed uzyciem uzytkownik powinien
przeprowadzic¢ analize ryzyka, aby okreslic, czy mozliwe jest
zastosowanie osiggnietych dla produktu norm i poziomow
wydajnosci podczas jego uzytkowania. Testy laboratoryjne
maja stanowi¢ pomoc w wyborze, ale nie moga symulowac
faktycznych warunkéw, jakie panuja na stanowiskach

pracy. Dlatego tez to uzytkownik, a nie producent, ponosi
odpowiedzialno$¢ za przetestowanie okreslonych rekawic
ochronnych pod katem ich przydatnosci do danego obszaru
zastosowania. Rekawice do lekkich prac w wilgotnych
warunkach. Sprzet chroni przed ryzykiem mechanicznym
$redniego stopnia. Maksymalny okres noszenia zalezy od
osoby i rodzaju wykonywanej czynnosci. Rekawice nie
zapewniaja zadnej ochrony przed przebiciem ich przez
przedmioty o ostrych wierzchotkach, np. igly iniekcyjne. Nie
powinno sie nosic rekawic ochronnych, jesli istnieje ryzyko
pochwycenia ich przez ruchome czesci maszyny.

@D Felhasznaldi informaciok

Az EN 388: 2016+A1:2018 szabvany szerinti mechanikai
vizsgalat eredménye

Kopasallésag: 2 (min 0/ max 4)
Vagassal szembeni ellenallas (Coupe-Test): 2 (min 0/ max 5)
Tovabbszakitd szilardsag: 4 (min 0/ max 4)
Atszira szilardsag: 2 (min 0/ max 4)
Va’ga’ssal szembeni ellenallas (TDM): X (min A/ max F)
A szamjegy helyett all6 X jel azt jeldli, hogy a kesztyiit nem
a teszthez kapcsolddo rendeltetésre terveztiik. Az eredmé-
nyek kizarélag béléses kesztyik belsejének tesztelésébdl
szarmaznak. Az Osszesitett keszty(ibesorolds nem ad felté-
tlenil tajékoztatast a legkiilsd réteq teljesitoképességérdl
Tisztitas és apolas: A megadott teljesitményszintek
kizarélag a nem hasznalt kesztyikon végzett vizsgalatokon
alapulnak. A keszty(i polasat kovetden az eredmények nem
tekinthetdk adottnak. Az (j és hasznalt kesztyiiket hasznalat
el6tt alaposan at kell vizsgalni, hogy azok nem hibésak-e.
Csomagolas és tarolas: A keszty(ket kotegekben,
hasznalati utasitassal egyitt csomagoljuk. A kotegelt
kesztyiiket szallitasra és tarolasra alkalmas hullampapir
kartonba csomagoljuk. Széraz, hiivos helyen tarolja, és
védje az UV sugarzastol. Eléregedés: A szavatossag lejarati
ideje nem hatdrozhaté meg, mert az fligg az elhasznalodas
fokatdl, a hasznalat jellegétdl és a felhasznalasi teriilettd.
Megjegyzések / Kockazatértékelés: Az itt megnevezett
keszty( tipusok megfelelnek (EU) 2016/425 RENDELETE,

EN IS0 21420:2020+A1:2024, EN388:2016+A1:2018.

A felhasznalonak hasznalat el6tt kockazatelemzést kell
végeznie annak meghatarozasara, hogy az adott felhasz-
nalasra atvihet6k-e a termékre meghatarozott szabvany és
teljesitmény fokozatok. A laboratériumi vizsgalatok célja,
hogy a kivélasztast segitsék, azonban azok nem tudjak a
tényleges munkahelyi korilményeket szimuldlni. Ezért a fel-
hasznalé és nem a gyartd feleldssége egy adott véddkesztyi
alkalmassagat a tervezett hasznalati tertilet szempontjabol
ellendrizni. Keszty( nedves koriilmények kozott vegzett
konnyi munkahoz. A felszerelés kdzepesen erés mechanikai
kockazatok ellen véd. A maxima’\is hordhatésag ideje fiigg
a végzett tevékenységtdl és az adott élytol. A kesztyd
nem ny(jt védelmet hegyes targyak, pl. mJekqos tlik altal
okozott kilyukadas ellen. Ne hasznaljon keszty(it, ha fennall
annak kockazata, hogy az mozgé géprészekbe beakadhat.

G® Informacia pre spotrebitela

Vysledky skusok mechanického testu podla EN 388:
2016+A1:2018

Odolnost proti oderu: 2 (min 0/ max 4)
Odolnost proti prerezaniu (Coupe - Test): 2 (min 0 / max 5)
Odolnost proti dalSiemu trhaniu: 4 (min 0/ max 4)
Odolnost proti prepichnutiu: 2 (min 0/ max 4)
Odolnost proti prerezaniu (TDM): X (min A/ max F)
Znacka X miesto Cislice znamena, ze rukavica nie je plano-
vana na Gcel poutitia prisltchajuci testu. Vysledky vylucne
z0 vzoriek dlanovej casti rukavice.

Cistenie a oSetrovanie: Vymenované vykonnostné stupne
st zalozené na skuskach, ktoré boli vykonané vylucne

na nepouzivanych rukaviciach. Pouzitie vysledkov na
rukavice po oSetreni nie je mozné. Vysledky vylucne zo
vzoriek dlariovej Casti rukavice s pouzitou vlozkou. Celkova
klasifikacia rukavice nereprodukuje podla potreby vykonnost
vonkajsej vrstvy.

Balenie a skladovanie: Rukavice st zabalené spojené, s
informaciou pre spotrebitelov. Spojené rukavice st zabalené
v Skatuliach z vinitej lepenky, ktore si vhodné pre prepravu
a skladovanie. Skladujte v suchu a chlade a chranené pred
UV Ziarenim,

Starnutie: Cas Zivotnosti sa nemdze uviest, pretoze existuje
zvislost od stupia opotrebenia, pouzivania a oblasti
nasadenia.

Upozornenia / Postidenia rizika: Tu uvedené typy

rukavic zodpovedaju NARIADENIE (EU) 2016/425, EN

1S0 21420:2020+A1:2024, EN388:2016+A1:2018. Pred
pouzitim by mal pouiivatel’ vykonat analyzu rizika, aby sa
zistilo, ¢i normy a vykonové stupne dosahované pri produkte
su prenosné na jeho pouzitie. Laboratdrne testy by mali

byt pomdckou pre vyber, nemdzu ale simulovat skutocné
podmienky na pracovisku. Zodpovednost preto zostava na
pouzivatelovi a nie na vyrobcovi, otestujte vhodnost urcitych
ochrannych rukavic pre zamyslanu oblast poutzitia. Rukavice
na lahku pracu za vihkych podmienok. Vybavenie chrani
pred strednymi mechanickymi rizikami. Maximalna doba
pouzivania je zavisla od uvedenej cinnosti a osoby. Rukavica
nepontka ochranu proti perforovaniu Spicatymi predmetmi,
napr. injekcnymi ihlami. Nemali by sa nosit rukavice, ak exis-
tuje riziko, Ze sa zachytite v pohybujlcich sa castiach stroja.

@ Informace pro spotiebitele

Zkusebni vysledky mechanického testu podle EN 388:
2016+A1:201

Odolnost proti oderu. 2 (min 0/ max 4)
Odolnost proti fezu cepeli (Coupe - Test): 2 (min 0/ max 5)
Odolnost proti dalSimu trhani: 4 (min 0/ max 4)
Odolnost proti propichnuti: 2 (min 0/ max 4)
Odolnost proti rezu cepeli (TDM): X (min A/ max F)
Znak X mista jednoho ¢isla znamend, Ze rukavice neni
urcena k Ucelu pouziti pislusejicimu testu. Vysledky
vyhradné ze zkousek vnitfni rukavice s viozenou podsivkou.
Celkova klasifikace rukavice nemusf nutné odrazet
vykonnost vnéjsi vrstvy.

Cisténi a adrzba: Uvedené vykonové stupné vychdzeji ze
zkousek, které byly provedeny vyjhradné s nepouzitymi
rukavicemi. Pfenos vysledkd na rukavice po o3etfeni neni
mozny. Nové i pouzité rukavice byste méli pfed pouzitim
diikladné zkontrolovat, zda nevykazuji vady.

Baleni a skladovani: Rukavice jsou balené svazané spolu s
informacemi pro spotebitele. Svazané rukavice jsou
zabalené v kartonech z lepenky, které jsou vhodné pro
prepravu a skladovani. Skladujte v suchu a chladu, chranéné
pred UV zarenim.

Starnuti: Dobu skonceni pouZitelnosti neni mozné uvést,
nebot zavisi na stupni opotiebeni, pouzivani a oblasti
pouiti.

Upozornéni / Posouzeni rizik: Zde uvedené typy

rukavic odpovidaji NARIZENI (EU) 2016/425, EN ISO
21420:2020+A1:2024, EN388:2016+A1:2018. Pred
pouzitim by mél uzivatel provést analyzu rizik, aby zjistil,
zda jsou dosaZzené normy a Grovné vlastnosti produktu
uplatnitelné pro jeho pouziti. Laboratorni testy mohou byt
pomoci pfi vybéru, nemohou oviem simulovat skutecné
podminky na pracovisti. Je tedy na odpovédnosti uZivatele,
nikoli vyrobce, aby provéfil vhodnost urcitych rukavic pro
planovanou. Rukavice pro lehké prace ve vihkém prostredi.
Vybaveni chrani pfed stfednimi mechanickymi riziky. oblast
pouziti. Maximalni doba no3eni je zavisla na provadéné
cinnosti a osobé. Rukavice nechrani pred prorazenim
ostrymi pfedméty, napf. injekéni stfikackou. Rukavice
byste neméli nosit, pokud hrozi nebezpeci, Ze by mohly byt
zachyceny pohyblivymi dily stroje.

GD Informacije za uporabnika

Rezultati mehanskih preizkusov v skladu s standardom
EN 388: 2016+A1:2018

Odpornost na obrabo:

Odpornost na rezanje (Coupe - Test):
Odpornost na raztrg:

Odpornost na prebadanje: 2 (min 0/ max 4,
Odpornost na rezanje (TDM): X (min A/ max F)
Znak X namesto Stevilke pomeni, da rokavica ni predvidena
za namen uporabe v skladu s preizkusom. Rezultati izkljucno
iz preizkusov notranjega dela rokavice z vstavljeno podiogo.
Skupna uvrstitev rokavic ne prikazuje nujno zmogljivosti
zunanjega sloja.

CiScenje in nega: Navedene stopnje ucinkovitosti temeljijo
na preverjanju, ki je bilo izvedeno na nerabljenih rokavicah.
Prenos rezultatov na rokavice po negovanju ni mogoc.
Nove in rabljene rokavice je treba pred uporabo temeljito
pregledati glede napak.

Embalaza in skladiscenje: Rokavice so pakirane v paket

z navodilom za uporabnika. Pakirane rokavice se nahajajo

v kartonu iz valovite lepenke, ki so primerne za transport

in skladiscenje. Skladiscite na suhem in hladnem mestu,
zadCiteno pred UV sevanjem.

Spreminjanje: Roka uporabnosti ni mogoce navesti, saj je
odvisen od stopnje obrabe, uporabe in podro¢ja uporabe.
Napotki / Ocena tveganja: Tukaj navedene vrste

rokavic ustrezajo UREDBA (EU) 2016/425, EN 1SO
21420:2020+A1:2024, EN388:2016+A1:2018. Pred upo-
rabo mora uporabnik izvesti analizo tveganja in ugotoviti,
ali standardi in stopnje zmogljivosti izdelka ustrezajo pred-
videni uporabi. Laboratorijski testi ponujajo pomoc pri izbiri,
vendar ne morejo simulirati dejanskih pogojev delovnega
mesta. Zato je odgovornost uporabnika in ne proizvajalca,
da preveri ustreznost dolocene za¢itne rokavice za pred-
videno podrocje uporabe. Rokavice za laZja dela v viaznih
pogojih. Oprema Sciti pred srednjimi mehanskimi tveganji.
Rokavica ne omogoca zascite pred trganjem zaradi ostrih
predmetov, npr. injekcijskih igel. Rokavica ne omogoca
zad(ite pred trganjem zaradi ostrih predmetov, npr. injek-
cijskih igel. Rokavic ne nosite, ce obstaja nevamnost, da se
zataknejo v gibljive dele stroja.

2 (min 0/ max 4)
2 (min 0/ max 5)
4 (min 0/ max 4)

)

Informacije za potrosace

Rezultati mehanickih ispitivanja prema EN 388:
2016+A1:2018

Otpornost na habanje: 2 (min 0/ max 4)
Otpornost na rezanje (Coupe - Test): 2 (min 0/ max 5)
Otpornost na cijepanje: 4 (min 0/ max 4)
Otpornost na probijanje: 2 (min 0/ max 4)
Otpornost na rezanje (TDM): X (min A/ max F)
Oznaka X, umjesto broja, znai da rukavica nije predvidena
namjeni koja pripada testu. Rezultati iskljucivo iz uzoraka
unutarnje strane dlana s umetnutom podstavom. Klasi-
fikacija rukavica ne mora nuzno odrazavati ucinkovitost
vanjskog sloja.

Ciscenje i njega: Navedeni stupnjevi temelje se na
ispitivanjima koja su provodena iskljucivo na nekoristenim
rukavicama. Nije moguce prenosenje rezultata na rukavice
nakon provedene njege. Na novim i rabljenim rukavicama
prije upotrebe treba temeljito pregledati pogreske.
Ambalaza i cuvanje: Rukavice su zapakirane u sveznju s
informacijom za potrosaca. Svezanj rukavica je zapakiran

u kartonsku ambalazu koja je prikladna za transport i
skladistenje. Cuvajte na suhom i hladnom mjestu i zastitite
od UV zracenja.

Starenje: Rok trajanja ne mozemo navesti jer ovisi o
stupnju trosenja, upotrebe i podrucja primjene.

Upute / Procjena rizika: Tipovi rukavica koji su ovdje
navedeni odgovaraju UREDBA (EU) 2016/425, EN 1SO
21420:2020+A1:2024, EN388:2016+A1:2018. Korisnik
treba prije upotrebe provesti analizu rizika da bi se utvrdilo
jesu li norme i razine izvedbe koje su postignute kod proiz-
voda za njegovu upotrebu prenosive. aboratorijski testovi
trebaju posluziti kao pomoc u izboru, ali ne mogu simulirati
stvarne uvjete na radnom mjestu. Zato ostaje odgovornost
korisnika, a ne proizvodaca, da provieri prikladnost
odredene zastitne rukavice za predvideno podrucje upotre-
be. Rukavice za lake radove u vlaznim uvjetima. Oprema stiti
od srednjih mehanickih rizika. Maksimalno trajanje nosenja
ovisi 0 aktivnosti koja se obavlja. Rukavice ne nude zastitu
od probadanja ostrim predmetima, npr. iglama od injekcija.
Ako postoji opasnost da se zapletu u dijelove stroja,
rukavice se ne smiju nositi.

WHdopmauusa ana nonb3oBatens

Pe3ynbTatbl MexaHU4eCkoro TeCTMPOBaHWs No CTaHAapTy
EN 388:2016+A1:2018

U3HocoycTonunsoCTb: 2 (min 0/ max 4)
YcToityMBoCTb K paspe3y (Coupe - Test): 2 (min 0/ max 5)
MpoYHOCTb Ha pasamnp: 4 (min 0/ max 4)
MpoyHOCTb Ha npokoi: 2 (min 0/ max 4)
YCTOi4MBOCTb K paspe3y (TDM): X (min A/ max F)
3HayoK X BMeCTo Lchpbl 03HaYaeT, 4To NepyaTka He
npeycMoTpeHa Ans 061acTh UCnonb30BaHua, TpebytoLueit
UCMbITaHWIA. Pe3yNbTaTbl OLEHNBAIOTCA UCKMIOUUTENHO Ha
0CHOBaHUM NPOD, B3ATbIX C M3HAHOYHOI CTOPOHbI NepyaTKyt
CyTennuTenem. Oﬁmaﬂ KNaccuukauva nepyaTok He Bcerna
oTpaxaer ux akTiyeckylo JpeKTUBHOCTL B KpaitHem
nonoxeHnu. YnCTka 1 YXof: YkasaHHble xapaKTepmcwm
CHOBbIBAOTCA Ha pe3ynbTara M(ﬂb\TaHVII/I nf
YCKIIOYTNIBHO Ha HEWCTIONb30BaHHBIX NEpUaTKaX. HepeHoc
Pe3y/NbTaToB WCbITaHWI Ha NepyaTKy, yXe NoABepraBLLMeca
npoLieflypam yxoaa, He fonyckaetca. Hosble 1 bbiBLune

B yﬂOTpeﬁJ’IEHMM nepyatku neper ncnosib3oBaHuem

CleflyeT TLIaTenbHO NPOBEPUTb Ha Hasnume fed)ekTos, B
0COOEHHOCTY NOCIIE MX YMCTKW. YNIaKOBKa 1 XpaHeHue:
I'IepanKm (BA3aHbl B Ny4KK C NpuaoxeHnem MHCprKLWII;I na
nonb3oBarens. (BA3aHHble My4kamin nepyatkit ynakoBaHbl

B KOPOOKY U3 rOPUPOBAHHOTO KAPTOHA, NPUTOfHbIE

ANA TPaHCNOPTUPOBKI 1 XpaHeHUA. XpaHI/ITb nepyarkn
HeoBX0ZMO B CyXOM, NPOXNIaZHOM U 3aLLLLEHHOM

ot ynbTpac 0BOTO 3Ny mecre. CTap

ﬂ'aTy WNCTeYEHNA CPOKa roAHOCTN yKa3aTb HEBO3MOXHO,
MOCKONbKY OHa HaNPAMYI0 3aBUCHT OT CTENeH U3HOCa,
WHTEHCUBHOCTI UCMOMb30BAHMA 1 06M1ACTI MPUMEHEHNA
n3penvs. Mpumeyanna / OueHKa creneHn pucka:
TpuBefeHHbIE 3[1eCh TUMbI NepYaToK COOTBETCTBYIOT
PETY/IMPOBAHIE (EC) 2016/425,EN 1SO 21420:2020+
A1:2024, EN388:2016+A1:2018. Mepen npumeHernem
n0b30BaTeNb NyTeM aHanu3a PUCKOB OSKeH YCTaHOBWT,
JLOCTaTOuHbI SN 4NA €70 YCIOBHI NPUMEHeHIs CTaHaapTbl

W KaTeropu 3peKTUBHOCTH, KOTOPbIM COOTBETCTBYET
u3genvie. JlabopaTopHble TeCTbl JOSKHbI CIYKUTb B
KayecTse MofAepXKY npy BbIGOpe CPeACTB 3alLUTLI,

0[JHAaKO OHM He MOryT TOYHO UMUTUPOBATL gaamme(me
yCNoBYA BalLero paboyero mecra. Takum 0bpasom,
OTBETCTBEHHOCTb 3a NPOBEPKY NPUTOAHOCTU KOHKPETHbIX
nepyaTok ANd npeanonaraeMoit cepel NpumMeHeHns
BO3/1araeTCA He Ha NPOU3BOAVTENA, a Ha noTpebuTens.
MepyaTku AnA nerkux paboT B YCTIOBUAX NOBbILLEHHO!
BNAXHOCTW. /130en1e 3aLMLLaeT OT MexaHNyeckux

PUCKOB CPefjHeil CTeneHn TAXecTi. MakciManbHas
NPOAOMIXUTENbHOCTb HOCKY 3aBUCHT OT BUAA BLIMOMHAEMbIX
pabor v ot camoro ucnonHuTena. Mepyatka He obecneynsaet
3aLWuTel OT ﬂepq)opa\_ll/llﬂ OCTPbIMU NPEAMETaMU, Hanpumep,
WHBEKLMOHHBIMY UrNIamMu. He cnenyeT HocuTb nepyaTkin

NP HaZM4Nn pUCKa 1X 3allemieHna B ABUXKYLLUXCA H4acTaxX
CTaHOYHOro 000PYA0BAHNS.

Kullania bilgileri

EN 388: 2016+A1:2018"e gore mekanik testin kontrol
sonuclari

Sirtinme dayanimi: 2 (min 0/ max 4)
Kesilme dayanimi (Coupe - Test): 2 (min 0/ max 5)
Yirtilma dayanimi: 4 (min 0/ max 4)
Delinme dayanimi: 2 (min 0/ max 4)
Kesilme dayanimi (TDM): X (min A/ max F)
Bir rakam yerine gelen X isareti, eldivenin teste ait kullanim
amaci icin ongdrilmedigi anlamina gelir. Sonuclar yalnizca
astar kaplamalr eldiven i¢ kisim drneklerinden verilmektedir.
Eldivenin genel sinirlandirmasi, zorunlu olarak en dis katmanin
performans kabiliyetini yansitmamaktadir. Temizlik ve bakim:
Belirtilen performans kademeleri, sadece kullanilmamis
eldivenler ile yapilan testlere dayanmaktadir. Sonuclarin,
bakim uygulanmasindan sonra eldivenlere aktariimasi miimkiin
degildir. Yeni ve kullanilmis eldivenler, kullanilmadan once,
hata acisindan itinali sekilde kontrol edilmelidir. Ambalaj

ve depolama: Eldivenler demetler halinde tiketici bilgileri
eklenerek ambalajlanmistir. Demetlenmis eldivenler, tasima ve
depolama icin elverisli oluklu kartonlara konulmustur. Liitfen
Grtinleri kuru ve serin yerde depolayin ve UV isinlarina karsi
koruyun. Eskime: Son kullanma stiresi ne yazik ki verilemez,
zira bu siire asinma ve kullanim derecesine ve uygulama
alanina bagli olarak degisir. Bilgiler / Risk degerlendirmesi:
Burada belirtilen eldiven YONETMELIK (AB) 2016/425, EN 1SO
21420:2020+A1:2024, EN388:2016+A1:2018. Uriinde elde
edilen standartlann ve giic kademelerinin Griinin kullaniminda
uygulanabilir olup olmadigini tespit etmek icin kullanici,
kullanima baslamadan 6nce bir risk analizi gerceklestirmelidir.
Laboratuvar testleri secim icin yardimci olmalidir, ancak bunlar
gercek i yeri sartlarini simiile edemezler. O nedenle belirli
koruyucu eldivenin dngérilen uygulama alani icin kontrol edil-
mesi dreticinin degil uygulayicinin sorumlulugundadir Nemli
kosullarda daha rahat calismak icin eldivenler Donanim, orta
derece mekanik risklere karst korur. Maksimum kullanma siiresi
eldiveni kullanan kisinin gerceklestirdidi faaliyete baglidir. Eldi-
ven, sivri nesnelerle, orn. enjeksiyon igneleri ile delinmeye karsi
bir koruma saglamaz. Hareketli makine parcalarina kapilma
riskinin oldugu durumlarda eldiven kullaniimamalidir.

Informatii pentru utilizatori

Rezultatele verificarii testului mecanic cf. EN 388:
2016+A1:2018

Rezistenta la frecare: 2 (min 0/ max 4)
Rezistenta la taiere (Coupe - Test): 2 (min 0/ max 5)
Rezistenta la rupere: 4 (min 0/ max 4)
Rezistenta la penetrare: 2 (min 0/ max 4)
Rezistenta la taiere (TDM): X (min A/ max F)
Marcajul X in locul unei cifre fnseamna ca manusa nu a fost
prevazuta pentru scopul de utilizare aferent testului. Rezultate
obtinute exclusiv din probe prelevate de pe partea interioara
a manusii, cu captuseala. Clasificarea generald a manusii nu
este neaparat o indicatie a performantei stratului exterior.
Curatare si ingrijire: Nivelurile de performanta mentionate
se bazeaza pe verificari, care au fost efectuate exclusiv cu
manusi nefolosite. Nu este posibild transferarea rezultatelor
asupra manusilor dupa tratamentul de intretinere. Manusile
noi si cele folosite trebuie s fie verificate riguros cu privire

la defecte inaintea utilizarii. Ambalarea si depozitarea:
Manusile sunt ambalate in manunchi impreuna cu o brosura
cu informatii pentru utilizatori. Manusile in manunchi sunt
ambalate in cutii din carton ondulat, care sunt adecvate
pentru transport si depozitare. Depoxzitati intrun loc uscat si
racoros, protejat impotriva radiatiei UV. Invechirea: Nu se
poate determina o data a expirdrii, deoarece aceasta depinde
de gradul de uzurd, folosire si domeniul de utilizare. Indicatii
/ Evaluarea riscurilor: Tipurile de manusi mentionate

aici corespund Regulamentul (UE) 2016/425, EN 1SO
21420:2020+A1:2024, EN388:2016+A1:2018. Inainte de
utilizare, utilizatorul trebuie sa efectueze o analiza a riscurilor,
pentru a stabili daca normele si treptele de putere aplicabile
pentru produs sunt valabile pentru domeniul de utilizare
respectiv. Testele de laborator ofera un ajutor pentru alegere,
dar acestea nu pot simula conditiile efective de la locul de
munca. Asadar, este responsabilitatea utilizatorului si nu

a producatorului pentru verificarea adecvarii unei anumite
manusi de protectie pentru domeniul de utilizare prevazut.
Manusi pentru lucrari usoare in conditii de umiditate. Echi-
pamentul protejeaza impotriva riscurilor mecanice de nivel
mediu. Durata maxima de utilizare depinde de activitatile
efectuate si de persoana. Manusa nu oferd nicio protectie
impotriva perforarii cu obiecte ascutite, de ex. ace pentru
injectie. Nu trebuie sa purtati manusi dacd existd riscul de a
se prinde in componentele mobile ale utilajelor.







